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OʻZBEK  VA QOZOQ TILLARIDAGI “GOʻROʻGʻLI” TURKUMI 
DOSTONLARIDA QOʻLLANILGAN QARINDOSHLIK MA’NOSINI 

IFODALOVCHI SOʻZLAR. 
 

WORDS EXPRESSING THE MEANING OF KINSHIP USED IN THE 
"GORUGHLI" SERIES OF EPIC POEMS IN THE UZBEK AND KAZAKH 

LANGUAGES. 
 

Dildora HUSANOVA, 
Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universiteti magistranti 
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/NBAE8507 

 
 Annotatsiya.  This article analyzes the words expressing kinship meanings used in 
the “Gorogly” epic cycle in the Uzbek and Kazakh languages. Examples were taken 
specifically from the “Gorogly” epic cycle in both Uzbek and Kazakh languages. Similar 
words in both languages were included in a table and explained from an etymological 
perspective. 
 Key words: “Gorogly” epic cycle, uzbek, kazakh, common turkic, word, lexical, 
phonetic, folklore, kipchak, karluk. 
 

Turkiy xalqlar ogʻzaki ijodi, ayniqsa epik dostonlar, xalqning tarixiy xotirasi, 
madaniy qadriyatlari va til taraqqiyotini oʻrganishda muhim manba hisoblanadi. 
“Goʻroʻgʻli” turkumi dostonlari turkiy xalqlar orasida keng tarqalgan boʻlib, u oʻzbek, 
qozoq, turkman, ozarbayjon va boshqa xalqlarning folklorida uchraydi. Ushbu dostonlar 
nafaqat adabiy, balki lingvistik jihatdan ham katta ahamiyatga ega. Turkiy tillarning 
qadimgi leksik qatlamini oʻrganishda “ Devonu lugʻotit turk” alohida oʻrin tutadi. Mazkur 
asarda qayd etilgan koʻplab soʻzlar bugungi kunda ham oʻzbek va qozoq tillarida faol 
qoʻllanadi. 

Qipchoq-noʻgʻay guruhiga mansub qozoq tili qadimdan qipchoq xususiyatlari aniq 
boʻlgan, qadimgi qipchoq tilining dialektlaridan rivojlangan mustaqil turkiy til hisoblanadi. 
Qarluq guruhiga kiruvchi oʻzbek tili esa qadimgi qarluq dialektlari asosida shakllanib, turli 
davrlarda oʻgʻuz va qipchoq qabilalari tillarini, shuningdek turkiy boʻlmagan eron, arab va 
moʻgʻul tillari dialektlarini oʻziga singdirgan holda milliy til sifatida shakllangan mustaqil 
turkiy til hisoblanadi. Shu sababli ham xalq ogʻzaki ijodi namunalari hisoblanuvchi 
dostonlarda har ikki tilda bir xil qoʻllanadigan soʻzlarni koʻp uchratamiz. 
 Adabiyotlar tahlili va metodologiya 

 Oʻzbek tilshunosligida Sh.Shoabdurahmonov, R.Rasulov, S.Tursunov, 
Z.Xolmonova, A.Rahimov, J.Xolmurotova, А.Xoliqov, M.Saparniyazova, 
SH.Mahmadiyev va boshqa tilshunoslar muayyan bir doston tiliga bagʻishlangan  
tadqiqotlarini amalga oshirdilar. Ularning samarali izlanishlari tufayli “Ravshan”  
[Shoabdurahmonov 1949], “Alpomish” [Rasulov,Tursunov 1981],“Shayboniyxon”  
[Xolmonova 1998], “Goʻroʻgʻlining tugʻilishi” [Rahimov 2002] kabi an’anaviy 
dostonlarning  lugʻaviy, lingvopoetik, funksional-uslubiy, sintaktik xususiyatlari tadqiq 
etildi. Jumanazarova G boʻlsa Fozil shoir dostonlari tilining leksik va stilistik qatlamlarini 
tahlil qildi [Jumanazarova 2012;10] Rahimov A Ergash Jumanbulbul oʻgʻli ijodida  oʻzbek 
xalq dostonlari leksikasini qiyosiy-tarrixiy jihatdan oʻrgandi [Rahimov,2002]. Shuni ham 



 

O‘zbek folklori va shevalari tadqiqotlari:  
amaliyot, metodologiya, yangicha yondashuv 

  

 
 537 

 

e’tirof etish kerakki, keyingi yillarda shakllangan  tilshunoslikning lingvopoetika degan 
yangi yoʻnalishi tadqiqot usullaridan  foydalangan tilshunoslarimiz xalq ogʻzaki poetik 
ijodi namunalari tilining  lingvopoetik xususiyatlarini oʻrgana boshladilar. Bu borada 
N.Mahmudov,  I.Yormatov,  M.Yoqubbekova, G.Jumanazarovalar ilmiy izlanishlari 
tahsinga  loyiqdir [Xoliqov 2014; 6]. 
 Muhokama va natijalar 

Har bir tildagi soʻz  bu shunchaki nom emas, balki balki oʻsha xalqning 
dunyoqarashi, turmush tarzi, madaniyati, tarixiy tajribasining aksidir.  Til orqali odamlar 
borliqni qanday koʻrishini, nimani muhim deb bilishini va qanday tafakkur qilishini bilish 
mumkin. Oʻzbek va qozoq xalqlari ham aynan bir turkiy qavm hisoblanadi. Shu sababli 
ham ularning leksikasida koʻplab oʻxshash soʻzlarni uchratamiz. Buni koʻplab turkiy 
xalqlarda birdek mavjud boʻlgan “Goʻroʻgʻli” turkumi dostonlari misolida  tahlil qilamiz. 

 
T/r Oʻzbek tilidagi “Goʻroʻgʻli” turkumi 

dostonlarida qarindosh-urugʻchilikni 
ifodalovchi soʻzlar. 

Qozoq tilidagi “Koʻroʻgʻli” turkum 
dostonlarida qarindosh-urugʻchilikni 
ifodalovchi soʻzlar. 

1 ona ана 

2 ota aта,  ԥке 

3 xotin қатын 

4 yanga жеңе 

5 oʻgʻil, ul ұл 

6 bola бала 

7 qiz қыз 

8 ayol ԥйел 

9 farzand перзент 

10 checha шеше 

11 bavur бауырыма 

12 togʻa таға 

13 ogʻayin ағайын 

14 ogʻa, aka aға 
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15 Ini, uka Іні 
Rost gapir, yolgʻon soʻzni soʻzlama 
Qanday elda, qaysi odam oʻgʻlisan [Гўрўғлининг туғилиши 1967; 16]? 

Бар екен Раушан атты жалғыз ұлы,  
Толыбай қаза жетіп өлген екен [ Бабалар сөзі 2008;33]. 
Oʻgʻil –er jinsidagi farzand. Bu soʻz qadimgi turkiy tildagi asli “paydo qil-” ma’nosini 
anglatgan Ogʻ-fe’lidan - (u)l qoʻshimchasi bilan yasalgan. Dastlab “farzand” ma’nosini 
anglatgan, keyinchalik ma’noda torayish yuz berib, faqat “er jinsidagi farzand”ni anglata 
boshlagan; oʻzbek tilida ikkinchi boʻgʻindagi u unlisi i unlisiga almashgan [Раҳматуллаев 
2000;499]. Koʻrinib turganidek har ikkala asarda ularning ma’nolari aynan bir xil, ya’ni 
farzand  ma’nosida kelmoqda. Fonetik jihatdan farq qilsa-da, oʻzbek tilining qipchoq 
shevalarida va xalq dostonlarida ul variantini ham  uchratamiz. 

Ota-onang oʻlgandayin boʻzlaysan,  
Ot boshini picha toʻxtat bekbachcha [ Гўрўғлининг туғилиши 1967;15]! 

Ата-анаңнан жетім қалдың жасырақ,  
Қолыма алып бала еттім асырап [ Бабалар сөзі 2008;49]. 
 Ona – “xotin kishi oʻz tuqqan bolasiga nisbatan”. Qadimgi turkiy tilda ham shunday 
ma’noni anglatgan bu soʻz ana tarzida talaffuz qilingan, oʻzbek tilida bu soʻz 
boshlanishidagi a unlisi o unlisigan almashgan [Раҳматуллаев 2000; 259]. 
Ota – “erkak kishi oʻz farzandiga nisbatan”. Qadimgi turkiy tilda ham shunday ma’noni 
anglatgan bu soʻz ata tarzida talaffuz qilingan; oʻzbek tilida bu soʻz boshlanishidagi a unlisi 
o unlisiga almashgan [Раҳматуллаев 2000;259]. Ota, ona soʻzlari umumturkiy leksemalar, 
shuningdek, oʻzbek va qozoq tillarida leksik-semantik jihatdan farq qilmaydi, ammo 
fonetik jihatdan oʻzbek tili “o” lashgan sheva boʻlgani uchun ushbu soʻzlardagi unlilardagi 
farqni koʻrishimiz mumkin. Qozoq tilida esa uning aynan qadimiy varianti saqlanib qolgan. 
Елінен текежΩуміт сұрап жүріп,  
Үйіне тағасының келіп қонды [ Бабалар сөзі 2008;87]. 
Seni izlab kelgan odam togʻangdir, 
Meni bunda tashlab,bolam,tur [ Гўрўғлининг туғилиши 1967;89] 
 Togʻa – onaning aka-ukasi (uning bolalariga nisbatan). Qadimgi turkiy tilda ham 
shunday ma’noni anglatgan. Ona qarindoshlarni atash uchun  maxsus “tay” old 
qoʻshimchasidan foydalanilgan. Deylik, “tay ogʻa” – togʻa, “tay ota” – ona tomondan bobo, 
“tay ona” – ona tomondan buvi, “tay äjä” – onaning opasi yo singlisi, xola va hokazo. 
Qirgʻiz tilida hozir ham “xola, ya’ni onaning opasi yo singlisi” ma’nosidagi “taeje” soʻzi 
saqlangan. “Oʻzbek xalq shevalari” kitobida keltirilishicha, Namangan hududida yaqin 
yillargacha ham “ona qarindosh” ma’nosida “tay” soʻzi va shu soʻz ishtirokidagi “tay ɔtǝ”, 
“tay ɔnǝ” kabi soʻzlar qoʻllanilgan. “Этимологический словарь тюркских языков” 
lugʻatida turli turkiy tillardagi: “tayaba” (xakas: “ona tomondan bobo”), tayne (oltoy: “tay 
ona”), “dayka” (gagauz: “day aka”), “täinäk” (shor: “ona tomondan buvi”) kabi soʻzlar 
keltiriladi [Севортян 1974-1989;128]. Mutaxassislarga koʻra, qadimgi turkiy yoki 
prototurk tilida “tay” (“day”) soʻzi – “ona” ma’nosini anglatgan boʻlishi mumkin. Shunday 
qilib, “togʻa” ham “tay” va “ogʻa” soʻzlarini qoʻshish yoʻli bilan yasalgan deb qaraladi. 
“Oʻzbek tilining etimologik lugʻati” muallifi Shavkat Rahmatullayev bu evrilishni shunday 
koʻrsatadi: tay + agʻa = tayagʻa > ta:gʻa > tâgʻä [Шавкат Раҳматуллаев 2000;352].Devonu 
lugʻotit-turk”da bu soʻz: “tagʻay” ( ْتغَاى) shaklida keltiriladi. Devon”da “tagʻay” shaklining 
keltirilishi uning birlamchi koʻrinishi “tagʻay” boʻlganmi yoki “tay”mi? degan savol 
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tugʻdiradi. Agar olmon turkshunosi Gerhard Dorfer mulohazalariga tayanilsa, “tagʻay” 
birlamchi boʻlishi ham mumkin (tagʻay > ta:ay > tay). Biz “tagʻay” shaklini 
turkshunoslikka oid yana bir muhim manbada uchratdik. Bu manba XIII-XIV asrlarda 
yevropalik missionerlar tomonidan kumonlar, ya’ni Qirim yarimorolida yashagan turkiy 
xalqlar, asosan qipchoqlar oʻrtasida nasroniylikni joriy etish maqsadida tuzilgan lugʻat – 
“Kodeks kumanikus”dir. Unda “abagʻa” hamda “tagʻay” soʻzlari uchraydi. “Kodeks”da 
“abagʻa”– “abaga” shaklida keltirilgan va lotinchada “auunculuc”, ya’ni: “amaki” deb, 
“tagʻay” (“tagay”) esa “consanguineus”, ya’ni “qondosh” deb izohlangan. Bu ikki soʻzning 
mazkur lugʻatda keltirilishi XII-XIII asrlarda “abagʻa” va “tagʻay” qipchoq turkchasida 
faol boʻlgani va keng tarqalganini koʻrsatadi. Shu oʻrinda yana bir muhim manba xususida 
toʻxtalib oʻtish joiz. Ma’lumki, XIII asrdan Misrda kelib chiqishi qipchoq turklaridan 
boʻlgan mamluklar hukmronligi boshlanadi va bir necha asr davom etadi. Oʻsha davrda 
turk tilini arablarga oʻrgatish yoki turk tilli hukmdorlarning arab yerlaridagi hukmronligi 
uchun qoʻlaylik yaratish maqsadida bir necha turkcha-arabcha lugʻatlar yaratilgan. 
Shunday lugʻatlardan biri XIV asrda Jamoliddin at-Turkiy tomonidan bitilgan “Kitabu 
bulgʻatul-mushtaq fiy lugʻatit-turki val-qifchaq” (“Turk va qipchoq tillarini oʻrganishni 
istovchilar uchun yetarli darajada boʻlgan qoʻllanma”) asaridir. Mazkur lugʻatda ham “tay” 
 ”soʻzlari keltirilgan va “tay” – “ona tomondan qarindosh (”طاى ازا“) ”va “tay yeze (”طاى“)
deb, “tay yeze” (tayeje) – “xola” deb izohlangan. Tay”, “tagʻay” soʻzlari faqat qipchoq va 
qarluq lahjalari emas, balki oʻgʻuz turkchasida ham keng tarqalgan. Faqat u oʻgʻuzlarda, 
jumladan Xorazm shevasida ham, “tay” emas, “day”, ya’ni “d”lashgan shaklda, “togʻa” 
esa – “da:yi” deb talaffuz etiladi. Ma’lumki, qorluq va qipchoq shevalaridagi “t” tovushi 
oʻgʻuz shevalarida koʻpincha “d”ga aylanib, “gʻ” tovushi ba’zan talaffuz qilinmaydi. Shu 
qoidaga koʻra, “dayi” soʻzining kelib chiqishini mutaxassislar shunday tushuntiradi: 
dastlab “tagʻay” soʻziga uchinchi shaxs egalik qoʻshimcha “i” qoʻshilib “tagʻayi” 
(“togʻasi”) hosil boʻlgan, oʻgʻuz shevalarida “t” tovushi “d”lashib, “gʻ”ning tushib qolishi 
natijasida “da:yi” shakliga kelgan. “ Этимологический словарь тюркских языков” 
lugʻatida “day” oʻzagidan yasalgan qator soʻzlar keltiriladi: “да:йы” – “togʻa”, “дайка” 
(дай+ака) – “togʻa”, “дайза” (дай+эжа) – “xola”, diyaza, diyeze, deyze, dēze – bularning 
hammasi “xola” ma’nosida [Севортян 1974-1989;127]. 

Аңнан келсе үйінде жоқ қатыны,  
Алла қосқан ақиреттік жақыны [ Бабалар сөзі 2008;94]. 

 Xotin – “ayol”, “erga tekkan ayol”. Bu ot qadimgi turkiy tilda qatun, xatun tarzida 
talaffuz qilingan. Devonda esa faqat qatun shakli keltirilgan. L.Z.Budagov bu soʻzning 
qatun shaklini qirgʻizcha deb belgilaydi, xatun soʻziga tengligini koʻrsatadi, lekin 
izohlamaydi; oltoy tilida qattin shaklida ishlatilishini, koʻplikda qadittar shaklini olishini 
ta’kidlaydi. Qirgʻiz tili lugʻatida bu soʻz qatin tarzida , turk tili lugʻatida esa xatun tarzida  
berilgan. Yuqorida keltirilgan izohlar asosida bu soʻzning tovush jihatidan oʻzgarishini 
quyidagicha koʻrsatish mumkin: qatun > xatun xatin. Yuqoridagi manbalarda ta’kid-
lanishicha, bu soʻz dastlab yuqori martabali kishining umr yoʻldoshi ma’nosini anglatgan; 
ma’no taraqqiyoti natijasida umuman biror erkak kishining umr yoʻldoshi ma’nosini va 
boshqa ma’nolarni anglata boshlagan [Шавкат Раҳматуллаев 2000;401]. Aynan qozoq 
tilida uning qatin shakli saqlanib qolgan va oʻzbek tilida xotin tarzida oʻzgarganligining 
guvohi boʻlishimiz mumkin. 

Natijalar shuni koʻrsatadiki, umumturkiy leksika asosan  lugʻat qatlamida saqlanadi. 
Dostonlar qadimgi tilni saqlab qolgan holda oʻzbek va qozoq xalqlarining tarixiy birligini 
va bu  tillar umumiy turkiy ildizdan kelib chiqqanligini  koʻrsatadi. Shuningdek, ayrim 
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farqlar fonetik evolyutsiya boshqa tillar ta’siri (arab, fors), hududiy omillardir. 
“Goʻroʻgʻli” dostonlari umumturkiy leksikaning muhim manbasi hisoblanadi. Fonetik 
oʻzgarishlar mavjud boʻlsa-da, ildiz birligi buzilmagan. Bu esa oʻzbek va qozoq tillarining 
genetik yaqinligini yana bir bor tasdiqlaydi. 
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